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NNilande ut från Winnipeg på nästan varje tåg år nu EATON fl 
Vår- och Sommarkatalog på våg till hundratals och tusentals I 
kunder över hela västra Canada; förande till dem på sina j 
mänga sidor ett budskap om ekonomi och tillfredsställande * 
vården från denna stora organisation, som I sanning &r “the , 
Hub of Western Shopping".

Dar är en katalog för ert hem.
Om den ej når er nästa vecka eller så — meddela oss. VI | 
sända den fritt på begäran.
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7SVENSKA CAN AD A-TIDNINGEN, Winnipeg. Man., Torsdagen den 23 Febmari, 1922.
J*«mi«Ar Fslk hade flera rln 1 på den mu tid em. iu hade (or det hon »i* opp Ifaa. slo« upp fönstret.

golvet, dä krvp upp i en stol och skrev sä pä 
fönsterkarmen och 1 nattskjortan sitt 
första brev Ull Ernst Malm. D-r 
utanför låg havet så stilla som eu 
människosjäl, som fattat ett beslut.

‘ älskade! ’ skrev hon. Det år mitt 
forna brev till dig. Det är sent. det 
ar natt. och jag har stigit upp ur min 
badd för att skriva till dig Jag äl
skar dig, älskar dig. aiskar dig! Tre 
gångar sagt. det ar ju deisamlr.a som 
vn ed. Nu har du min e<l. Jag har 
langlat etter dig A. om du visste, sä 
jag langtat ’ Och jag tanker på dig 

förmånerna voro storre än dem han jamt. Hur har du kunnat bli mig sä
v kar’ Jag fick ju Inte saga dig adjo 

en gång Men jag var i ditt h« tu. jag 
har suttit i dm stoi. och jag kysste 

igen Bekymret var borta, men glåd- tiin mor. A. det ar förfärligt att. inte 
jen ville inte återvända Det var så . fä vara hos dig’ Jag vet inte, om 
mrekel aom motade den Äppletri J»* kau vant» på dig. -»tu», tills .lu
rf* rom far plantera., skulle man ... I bl.r fardig. .om du «ger. van,a. tills 

. . I dy kommer Jag tror. »tt jag en vav
med det. eftersom dumheterna styr skörda för sista gången iw-r var nå- ker kommer till dig, springer bort 

Vore Jag 1 baronens Kot tUl rara äpplen på det trädet. Så- jfj-go alltihop för att få \ara hos dig 
ilan frukt kunde man nog aldrig mera Jag vill Inte vara någon annanstans 

Syrénbuskarna hade han rxkså än hos dig 
och dem kunde de inte ta med kos dig?

1o
hetn.
ger vant l hans hem i ärenden angå ni*-*ia suttit och stirrat 
rade skogen, och han kånde hans far j han var hymma. men nu började han 
vål. Vid de stora älgjakterna I sep- orda om ett och annat, och man såg 
t em ber brukade de Jaga 11! Isamman* honom till och med le en gång Han 
och de hade prövat varandras dug ; var borta i tre dagar, och då han 

Jägmåatar Falk var hemma, i kom hem igen. hade han antagit plat
som skogvaktare lor Gårda

%

é*Hamiiton
Oliver,

DR. PETERS s

B^KURIKO
och Ernst blev visad in i hans rum. | *en 
1 m»r ån en timme »att Ero». Malm bruks»kog»r Haa hade på en papper 
I Jagmsi.ar Falk» rom, och fadern» j i plånboken antecknat några fukta 
»ak och haa» egen lades också fram I och dylikt, och först »v allt hade han

och
ifiår ett bo*etr.Mel, som besti rt prof vet *f ett mer ls hundraårigt stlt>> 

digt bruk. Den i - r bättrar biodet, den stärker och trpptrfvar be la 
systeiret samt skänker kraft och spåcs'ighet at L? irgsr-ea.

Tiilreöd af r -na, kåiicbr^^an-.e r • r vch or.cr raaehäflcr O en 
år.tet som ej ver*«. våigcrande Len har fa vo eu nagrs likar för

P & O vi* i e

Plows,0 antecknat skogarnas areal 
vaktargården var 1 gott skick, sade 
han. och vackert låg den också. Lone-

Konde jägmästaren hjälpa hans far 
ull arbete?

Jagmast ar Falk var en gammal ung
karl med mycket skämt och många 

i »vordomar på sina läppar och myc- 
I ken vekhet 1 sitt bjärta.

behandling af
r • yINFLUENSA. REUMATISM, OORDNINGAR 

1 MAGEN, LEFVERN OCH NJURARNA. #Si
hittills haft

Ib Tiltt-A »ki .tdSå till rida var allt gott och välDR. PETER FAHRNEY & SONS CO.,
2501-17 Washington Bl.d. 00 •For tusan hakar, häng nu inte 

upp dig för det här. pojke* Jag för
står mte. vart förståndet har tagit 
vägen i vår tid Det måste vara slut

*1^CHICAGO, ILL. yJLo /jtutor,it i r«M>3*) s
9:o:

kurs överallt, 
ställe, skulle jag låta er kuttra I er 
alskog. så mycket ni behagade

i 1 ANADISKA FARMARE överallt använda 
Hamiiton. Oliver orh V & O Plogar, enar de

åro lätta i dragningen, lätta att operera och var
aktiga. Dessutom gora de utmärkt arbete.

Hamiiton. Oliver och 1* & O Plogar äro byggda
for hastar eller tractors. Ni kan få av hästar 
dragna plogar med en. två eller tre bottnar. 
Trav t or plogar äro byggda i två-, tre- och fyra- 
färors storlekar, samt opereras med en kraft- 
lyftande anordning, vilken opereras från tractor- 
sätet.

I>en välkända Ti tan 10-20 och International 
8-16 samt 15-30 kerosene tractors aro favoriter 
hos canadiska farmare. emedan de ge pålitlig, 
ekonomisk kraft for plöjning såväl som dussin
tals andra farmändamål.

Skriv efter katalog, som sändes fritt.

Varför får jag iute vara 
Varför får man inte vara

,x , , ho* den man älskar1 Varför finnsDe »kulle aldrig se dem stå i . . ... , -^Yr«del andra bud an karlekens? V aFIbr
blom mera och kanna doften svepa skaU en entla stunU uV mitt hv gä.

Och bär- U[an att jag får vara tillsammans med 
han dig‘‘ Känner du. att jag nu, just nu 

själv brutit upp och linden, lycko- sträcker mig på tå for alt kys^a dig. 
trädet, »om han planterat den dag liu' "0° karlek' k. men Jag nar d,g 
sonen kom — allt skulle de lamna

uå «SKANDAL satti du vore färdig med din examen en
gång. vare ni också färdiga med er 

l kärlek, och utan avsaknad kunde ni
; då dra ål var sitt håll Stolts fröken | om gården 1 kvällen 
, Uoi«- vore då lämplig åt någon ut- j buskarna och kållandet som 

brunnen baron eller greve av samtna j 
Från »kogen kom en Jublande sång j kallber soto hennes far Med karle-

Ar du saker

AV MARTA STARNBERQ.

(Forte fr föreg ar.)I

(Forts fr. föreg nr.)

“Vår kärlek och vår lycka år det 
goda I den hår saken", sade han. "och 
nl får inte sätta er emot min lycka 
Det onds år. att far blivit uppsagd 
från sio plats, orh det måste tas till 
baka

ju inte, jag känner inte din arm om 
mitt liv! Jag fryser, och jag ar en
sam H*r du varit till grinden i hac- 

sum man inte kunde taga med sig. ken och sett efter mig? Jag ville att 
och som det var svårt att skiljas du skulle gå dit. att du inte trodde, då 

1 ijugufyra ä, hade skogvak 'Hg. au Jag var borta, au
du gick till grinden andå ocft stod 
dar och väntade på mig Jag hade ju 
kunnat vända om och kommit ttllba-

Det var trasten, som sjöng utanför ken reder det sig nog 
sftt bo. Varenda dag stötte man på något..Jl | på att du vill ha den dår stolta jung

Nu vill
f

frun. då du kan ta henne, 
du ha henne, kanske endast därför
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tåren pysslat om den gården, som In
te var hans. tätat den för kölden.

Nästa dag gick Ernst Malm till att du inte kan", 
herrgården Han gick stora vägen, 
och han gick med raska steg. Han 
hade noga övertänkt, vad han skulle 
säga Hans hopp var frimodigt.

“Vår karlen nan man nog inte göra 
något åt, svarade Ernst, 
måste skaffa arbete åt min far. 
ar for min skull han har förlorat sin

Det får Inte ske**.
"Men jagDe satt till sent på natten och råd 

gjorde om hur de skulle stålla sig 
Honen fick så »månlnfcom veta. att 
fadern först sagt till baroneh, att det 
var osanning han kom med 
son hade inte krökt ett finger för frö
ken I-ouise, han hade annat att tänka 
på. Och till slut hade han sagt, att 
hane »on vsr varken en usling eller

pyntat den för ogat och Inrett den ef- ka Jag i.ngtar till grinden, därför 
ter sina egna behov till nytta och be an jag bruMade finna dig där, den I 

spisen hade lilla grinden, som människorna Tore ' 
vår tid gjort 1 ordning åt oss. De i 
visste nog. att det måste gå en vag 
från slottet till skog vaktargården, att ' 

pannor och kärl. som passade till den. jag måste igenom den över till dig i 
Och så var det med allt. Gården var och du till mig Harald, nej. Ernst ! 
inte deras, men allt. vad de skaffat. — nu alskar jag det namnet. Harald 

Och nu var min lekkamrat. Ernst ar min kar 
lek. mitt liv — Ernst, du. ha.vt säger 
mig, att du kunde väl kvm ma hit, att 
du kunde bo i ett anant hus här, och 

stans Det var ångesten för att de att vi kunde mötas vid havet, sitta 
själva ej skulle kunna passa sig ln 1 och se p& det tillsammans, du och jag. 
de nya förhållandena, som gjorde att Jag tycker om havet, men Jag tycker

mer om dig. Tack för stt du finns' 
Nu är papperet slut, men jag kan 
skriva litet på sidorna Du

ren och hans hustru, och i tjugufyra skriva till mig snart! 
år hade de bott i den gård de nu skul- Marstrand som adress! Jag vet Inte, 

Skogvaktarhustrun hade var jag bor. men jag kan springa in 
Det posten varenda dag och höra efter 

om jag har något brev. Jag har skri
vit så fult. Tycker du det? Jag vill 
iute att du skall tycka att någonting, 

gården med sin byrå, sin spegel och jag gör. är fult.

Det

kvämllghet Den nya 
baronen låtit satta in, men skogvak-

Han stod utanför dörren, hans äl
skade» dörr, och han ringde på, ehu
ru dorren var Öppen. En betjint vi
sade sig Ernst räckte fram sitt kort 
och anhöll att få tala med baronen 
Betjänten återkom mycket haattgt 
och lamnade honom kortet tillbaka 
Baron tog Inte emot. Ernst vände 
»ig hastigt om och gick. Han ville 
inte visa betjänten, hur blodet färga
de hans kinder.

Han var långt kommen från herr
gårdens stolta gårdsplan, då han 
först häjdade sina steg. Det var en 
oerhörd kamp inom honom. Känslor 
och tankar fäktade, men de fäktade 

j som i tomma luften. Han vek av Inåt 
skogen, och där strövade han om
kring timmar Igenom, arbetande med 
*ig själv. Så gclk han hem. Han 
gick upp på sitt rum. A, det lilla 
rummet! Det var en helgedom för 
honom numera, helgat genom hans 
älsklings besök. Han såg henne sit
ta på hans skrivstol, och en stor. 
mäktig fröjd behärskade hane sinne 

moderns steg 1 trappan, tyst. stilla, i fQr en »lund. Han alog sig ned vid 
varsamt. Hon kom In I hans rum skrivbordet, och så skrev han ett 
Hon hade en schal över sina axlar brev till baron Ulftand.

plats
Den gamle jägmästarens ord såra 

de honom 
kärlekshistoria framför allt annat 
slagit an på den gamle, därför att 
han själv en gång förlist I älskog. Det 
var från den tiden han begynte svära 
och skämtat 1 tid och otid för att tysta 
ner sig »jålv.

"Ja. ja. det var satans dumt gjort 
av baron Ulftand. En sådan skogvak 
tare »om din far är. får man leta ef
ter På femtio mils avstånd finns 
inte maken till Stora Tyringe skogar. 
Och din far har »tor del i det utmärk 
ta skick de befinna sig uti. Han har 
protesterat väldeligen mot trakthugg 
ning och skogarnas misshuhållnlng 
och vanvård. och man har nu i mån-

Hans International harvester Company
or canada

tåren hade för egna medel skaffat
Han visste Inte, att hans

M AM ILTON CANADA
*< H«t — * ~~ «■« - •»•- Ca. ,.»•• u--M e... »,,,

s. •»>' |l|M M—,. W»*»•<*■» * astim
Wf VT1W». na A

hade passat ihop med den 
skulle det brytas lös, och fråga var.lättsinnig »alle, han var kanske 

Uka god som fröken Loulee, fastän om det kunde passa någon annan
han inte bar ett adligt namn 
som han sagt »Liana ord, kunde han Södra Sverige.

(Forts. fr. sid. 6.)

nom kommer f. hemmansägaren J. P. 
Karlsson 1 Kårö, Loftahammar, som 
fyllde 99 år den 30 dec. 96-årlngar 
finnas 1 Törnsfall och Hjort ed samt 
96-åringar 
En 94-åring finnes i östra Ed. Kärn
folk finna» för övrigt Ilte varetädea 
1 orten. 1 K ristdala. t. ex. finnes icke 
mindre an 77 personer, som äro över 
80 år och 6 över 90 år.

En eldsvåda, som krävt två männi
skoliv, utbröt den 12 jan. i västra för
staden 1 Halmstad. Elden hade upp
kommit i en villa, belägen I ett atörre 
villakvarter invid västra stranden. 
Villan tillhörde kontorschefen Kurt 
Widman, Halmstad. Elden varsnadee 
först av en Jungfru 1 en intill liggan
de villa, varifrån brandkåren omedel
bart alarmerades, men vid deae fram
komst var den två våningar höga vil
lan redan ett enda eldhav. 1 villan 
befunno sig vid eldens utbrott endaat

nu aldrig få stanna kvar 1 hans tjänst 
Ernst hade sina tankar för sig, om 

vad han borde gora, men han sade 
dera Inte. ty han ville Inte ha ett för
bud över alg.

Det var sent. då han kom upp på 
Han kånde en smula lugn,

De hade gli-de tänkte på allt annat 
dit over femtiotalet både skogvakta- mycket som möjligt bevaras för ef

tervärlden. Den växer vid allmänna 
vägen mellan Björkhult och Vena 1Ö0 
meter från Björkhults by.

Skriv endast
Fröd inge och Djursdala.

I»* Irana.
flyttat en gång förut i sitt liv. 
var då hon som brud lämnade sitt 
föräldrahem och kom till skogvaktar-

•Itt rum
därför att modern torkat sina tårar 
och därför att faderns sinne kommit

Munka-Ljungby snickerifabrik ned
brunnen. Munka-Ljungby snickerifa
brik har den 13 jan. nedbrunnit till 
grunden
tiden, då arbetet för dagen avelptals. 
Alla aläckningeföroök voro förgäves 
och inom en timme var hela anlägg
ningen jämnad med marken. Andra

ga år lyssnat till hans omdöme. Det
satans dumt gjort av Ulftand. ^ eu

Han klädde av sig.1 jämnvikt igen 
lät fönstret efter vanan stå oppet och

Det är för att
geraniumblomma. Den flyttnin- jag fryser, som jag skriver så fult. 
hade varit sju fjärdingsväg lång, Jag satte upp fönstret, jag vet inte 

hade svårt för att tänka sig varför, men jag tyckte att Jag Lom 
dig litet narmare då.

Elden upptäckte» vid 6-var
Man, lar inte arbetet från en annan, 
och man kör inte bort sin nästa från

gick till sängs. Tankar och känslor 
inom honom korsade varandra som 
pilar.

gen
och hon
att man kunde flytta allt vad hon nu 
hade. många mil på järnväg

svårare hade hon för att tanka 
sig möjligheten av att säiljas från 
det hon hade vant sig vid.

hans hus och hem för Intet. Det här 
drar han över sitt eget huvud".

"Ja. det blir också en annan sak. 
Nu galler det blott för far att få arbe
te till hösten".

"Jag skall göra vad jag kan. det 
kan du lita på. Någon plats på fic
kan har jag tyvärr Inte nu. men jag 
kan möjligtvis få spaning på någon. 
Somliga påstå att det finns en Gud 
som styr. Om det är sant. så kan 
man ju vara lugn. 
orättfärdighet lända till godo. 
far blir nog inte utan arbete, och ni 
blir nog inte utan bröd".

Ernst Malm stannade kvar hos jag- 
mastar Falk dagen ut. och följande 
dag anträdde han färden hem. Han 
trodde, att ett brev från fröken 
Ixraise låg och väntade på honom, 
och den tron gjorde hans fot lätt och 
skyndade på hans gång. Men då han 
kom hem. fanns där intet brev.

Han gick upp på sitt rum och ka
stade sig på sängen. Nu kände han, 
att han var trött.

Din lilla fästmö.OchEn stund hade gått. då han hörde Tänk. då jag får skriva *dlu byggnader i pärheten voro starkt ho 
tade, men tack vare den rådande

P. S
hustru*! Får jag det om två år?"

vindstillan lyckades man rädda des
sa. Anledningen till eldens uppkomst 
är obekant. Fabriken, som sysselsat
te ett 15-tal arbetare, var försäkrad 
for 125,000 kronor 1 olika bolag.

Hon kysste brevet, gömde det 1 ett 
kuvert och förseglade det. Så kröpHon "Man kan Ju sälja allt det här gam 

la' . sade sonen till henne, "och för hon ned I sin badd och somnade. 
Det hade

och Inga skor på sina fötter 
satte sig på sängkanten bredvid ho- "Jag har 1 dag anhållit om ett sam

tal med Herr baron", skrev han. "men 
som Jag Inte blev mottagen — Jag för- 

"Jag förstod, att iht tåg vaken", sa- j nodar, att Herr Baron var upt
••■t

(Forts.)penningarna köpa nytt 
kanske ändå inte hållit ditt liv ut. i

Jungtrun, lMrlea Mit Bengtaaoa.Kärnfolk pä Tjuat. Det tycke vara 
gott klinjpt för åldringar 1 do vackra 
T just bygderna. V. T. konstaterar så
lunda, att entigt uppgifter från pa- 
storsembetena 1 orten Karl Johan 
Hammarqvist I Gärdsram svekej om 
ett par månader fyller 93 år och väl 
torde vara älst i T just. Närmast ho

de hon, "och jag kunde inte somna, 
förrän Jag sagt dig det. F rök«-n ( skriver
Ixttlse vsr in här 1 ditt rum. Hon I ^.ar lrt)ken M‘“ kar*

, , , , .... i lek ar av den art, att jag inte behöver
b.,1 om att fl aå ln Ja* skulle hälsa b|y(>1 ,dr d„„ ^ därtor Tll, Jag #i
dig, att medan hon stod där, bad hon I pellvr gom ma den. som man gömrmr 
Gud for dig, oc h så skulle Jag såga . tt brott Jag är ingenting ännu. vn- 
dig. att nu måste du alltid vara glad . dast en ung student, men jag vill ar 
härinne, därför att hon varit här In- beta mig till en god samhållssUU-

| ning. och forst då. när Jag vunnit den, 
j vill jag träda fram och anhålla om 

fröken Louises hand.

mor".
G(:h till fadern sade han 

börja om igen på den nya gården, 
far. och då du varit där i tjugu år har 
du nog det gott där också, en lind 
utanför fönstret, ett äppleträd och 
syrener och plats för var sak".

Och de gamla sutto på förstugu återvalts till borgmästare 1 Dublin, 
trappan i sommarkvällen och såg ut ______________________—__
över gården och kände det. som om " 
de ville hejda tiden i dess lopp.

Mne sonen sträckte sig i oändlig 
längtan mot en ny dag. 
inte hejda sig. och Inte häller gled 
den hastigare framåt, den gick sin 
stilla gång.

Intet brev kom. Hjärtat hade svårt 
för att stilla sin längtan. Slottets 
tinnar voro tunga att se på. och till 
grinden i buxbomshäcken vågade han 
sig ej. Men dagen innan han for 
till universitetet gick han dit, den si
sta aftonen I det gamla hemmet. Han 
måste saga farväl till den platsen.
Vad det var öde där! Stenen, som 
de suttit på. vad den var grå och vad 
den var kall, och grinden i häcken 
vad den såg hotande ut. Hur annor
lunda hade det inte varit, då hon sut

Enligt en skonbetsexperts utsago, 
nästan alltid har de 

den vackraste

"Du får Eldsberga, samt herrskapets 1 % år 
gamla dotter, som båda omkommo. 
Elden började i övre våningen, dår 
den lilla låg och sov, och troligtvis 
har Jungfrun försökt att rådda henne, 
men kvävts sv röken.

DÅ borde andras 
Din

finner man att 
rödhåriga flickorna

Van 0'Nelll har för sjätte gången

nan hon gick. satte bon sig i stolen 
därborta, och »å kysste bon ditt 
skrivbord Gud välsigne henne! Jag 
»kulle aldrig få vara ond på dig. sade 
hon. eller banna dig. och Jag skulle 
ge dig det basta jag har".

Ernst» ögon stod fulla med tårar 
och utfor den ungdomliga kinden 
gled en ensam tår 1 stolt majestät.

När jag nu gjort min bekännelse, 
kommer jag med en bon.

Driv inte bort min far från hans Tiden lät
plikttrogna arbete och hans ka va 
hem för min kärleks skull! Begär 
offer av mig. om det krives, men be
gär dem ej av min far! Fn-dra av 
mig. att jag ekall leva utanför mitt 

"Det år mycket det dår", fortsatte hem. att Jag Inte får sätta min fot på 
mod ero. "mjreke» alt ta*a »ar» på och Kr mark — våriden år »tor och vid.

och jag kan göra det för min kärleks 
»kull — men begar ej att min far skall 
lämna sitt bem!

XIII

Ett brev!mycket att tacka Gud för”
Hon steg upp och försvann lika 

tjat. som hon kommit.
Men sonen sprang upp 

bädd Han kastade sig på k na fram 
(ör den not ta stolen, där hon suttit. , ron» tjänst, därför att Imn aidri* svl- 
hon. rom han hade så kar. ? J1’ *'» P*0«. därför att han slagit rot

har och därför att hans soa b-r for 
honom!..."

,, Det dunkade som tunga hammar-
Han är e.i trogen ,, . . __

! arbetare, en trogen tjänare, och ban ylag K**nom k,rna ropp 
från sin | har »tått på sin post i öv-r tjugu år »&de utför trappan och grep brevet.

l>åt honom stanna kvar I Herr Va- M^n med ens stannade de tunga ham
marslagen Det var inte från fröken 
Louise. En gammal hand hade skri
vit hans namn på kuvertet. Han såg"Herre Zebaoth om du giver mig 

henne och om du giver arbete åt far, 
så vill Jag tjäna dig 1 hela mitt liv".

sig om efter en stol. och så satte han 
sig och bröt brevet. Far och mor 
sutto inne i stugan

Han satte sitt namn under brevet, 
förseglade det och bar det själv till 
postbudet 
over han» sinne 
allt kunna bli gott igen?

Vå kvallen lamnad.) oetjänten från 
li»-rrgård»n ett brev tll! skogvaktaren. 
l>t var ett stort br-r i mörkt kuvert. 
Skogvaktaren b rot de* Brevet sydde:

* i Ernst läste: tit med honom där. hon. som blivit 
“Du tyck» gå Guds vagar. gosse i hans livs sol. Han tänkte på vilken 

Ett par timmar efter st-dan du lam- UQ(ierbar makt hon var i besittning 
nat ml*, motti.* jag ett brev med for av han8 Margareta, 
i rågan, om tnnde skaffa bruk» fördunkla själv, naturen f»r„
patron Stahre på Gårda bruk en dug "*
II* -kog.aktare till hosfn l>et kan honom genom sm frånvaro och for

Ett stort lugn lad«* sig 
Varför skulle InteRäddade min44r

lilla flicka” eftersom hon

Moder omtalar hur lilla Et hels 
liv räddades.

med omgående till harliga den blott darmed, att hon var
Han gick till björken,

jag . skrev jag
förvaltaren, som sant mig brevet, hos honom.
•och till på köpet den basta han kun dar ^eras namn voro inristade, och 
de onska sig Men prima förmåner 
skall han ha\ skrev jag. ty jag går 
i god för ett prima arbete När jag 
nu tått svar från bruksförvaltaren, j vilat eu gång 
sandar jag det till din far med ett paket ur västfickan, ett vitt ailkes- i 
rekommendationsbrev från mig. och 
se sig om och göra upp om platsen.
Det var allt en smula underligt med 
det här. det var ju som uppgjort för- 

Du tycks ha tur med dig eller 
Gud själv, vilket man nu tycker. Kom
mer du i någon vidare klämma, så 
glom inte den gamle jägmästaren!.

"Skogvaktaren G E. Malm nppsä- 
ges härmed oåterkalleligen från den 
tjänst, han innehar hos mig. och an
ständigas han att före den ’sta no 
rVmber detta år lämna sk jg/aktar- 
gården och min mark.

Stora Tyringe. den 2 aug 1895.
Chr

Så tillskrev os» nyligen t-n kvinna 
och fortsätter »å "Ethel, som just 
ar over åtta år. fick en svår förkyl
ning sistlidne augusti. Barnet ar av 
ett myckel överspänt och nervöst 
temperament och kunde ej hålla sig 
lugn i sangen VI försökte allt vi 
kunde tånka på för att bota hennes 
hosta. Men hostan blev värre och 
från att ha varit eu rosig, frisk och 
stöddig flicka, blev hon blek och ma 
ger Intet vi gjorde syntes »toppa 
hostan och vid denna tid hade hostan

i han böjde sig fram och kysste hen- 
namn. ty dår hade hennes hand 

Han tog upp ett litet

papper, och virade upp det samt vi
sade björken en liten guldring, tå 
liten, att han med möda trädde den 
på sitt lillfinger. Han berättade för 
björken, att han brutit upp en planka 
av golvet 1 vedboden den dagen o*-h 
letat reda på den lilla ringen Mand 
sågspånen där, ty han kunde Inte re
sa bort för alt aldrig återvända utan

Ulftand,
friherre".

En lång stund förflöt 1 tystnad, se
dan skogvaktaren läst upp brevet. Så 
bekände Ernst vad han hade gjort, 
talade om besöket på herrgården och
brevet, som han skrivit Han hade 
konceptet till brevet 1 sin ficka, och 
han läste upp det för fadern och 
modern. Tårar glänste I deras Ögon. 
och det kändes som om en osynlig 
hand slagit ett fast band om dem alla 
och dragit dem närmare varandra 

Den natten låg Ernst långe vaken, 
och med solen steg han upp Han 
smog sig ut ur huset, sedan han 
tomt en skål med mjölk och ätit en 
skiva bröd. På skrivbordet hade 
han lagt ett brev till modern. Hon 
fick inte rara orolig, om han inte 
kom hem den dagen. Han Mer kan
ske borta ett par dagar eller tre, 
kanske flera Haas ärende ut i det 
okanda var alt »öka ett hem åt sina 
föräldrar. Om det koa något brev 
från Louise, skalle modern noga för
vara det åt honom.

ut

utvecklat sig till reguliåra spasmer 
Dessa host anfall gjorde barnet svagt 
och fullständigt uttröttat. Jag tror 
att hostan Inom kert skulle nått bar
nets lungor Sedan jag försökt allt 
jag kunde tanka på. »äg jag en an
nons om Carnol »om sade att detta 
preparat skulle bygga upp" en Jag 
fick en flaska a\ apotekaren och in
nan den var till hälften slut. var min 
flicka nastan fri från hostan Hennes 
kinder började få tillbaka »in gamla 
färg Hon började åter få kött på 
benen samt lekte och sprang hela 
dagen utan att blå trött Efter att nu 
hA tagit två flaskor Carnol »er och 
hånner hon alg bättre ån någonsin 
förut".

Carnol aäljes av er apotekare, och 
om ni samvetsgranne kan säga. sedan 
ni försökt det. att det ej gjort or nå
got gott. återställ den tomma flaskan 
och han ger er pungarna äter 
Fråga Eder drugg.st efter -Cservol".
HOVSEHOLD REMEDIES

Ave_ Winnipeg. Man. 
CANAOIAN SALES. Ltd.

"Herre Gud så underligt!"
Det var modern »om talade. Hon 

fick from tåroro. De hsde för re- »" '*** deu 1111. rineen med Bi*, dår- 
»ten »ut t It och dsrrot I henne, o*on »“ “an, Margareta burit deu eu 
alltsedan den da«en. rom börjat med ! Sån* Och björken nickade åt honom 
fröken Louise besök och slutat med <** ““ ■*ö*>r
mannen, upprignlng Hon kunde Inte «">* <*« d*-r< <uldet*« Hon tön‘‘od 
sitta stilla, hon måste upp. hon må
ste gora något. Och så kom kaffe

del så gott.
Så gick han ensam på gångstigen

mot sitt hem.
Nästa dag for Ernst Malm till uni- 

o k tuber flyttade

pannan på 
Skogvaktaren hade. också stigit 

Han undrade om sonen hade versitetet, och 
skogvaktaren med sin hustru och si
na tillhörigheter till Gårda bruk. Själv 
sade han aldrig till någon, varför han 
måste lamna sin plats, men alla vis
ste att det var för sonens skali.

upp.
någon karta. Han ville ha klart för 
sig Gårda bruka låge och väderstrec
ken. och sonen måste upp på sitt rum 
efter kartor och böcker.

Men hos Ernst i hans inre hade det 
blivit så stilla som 1 en andakts 
stund, och för företa gången 1 sitt tiv 
kånde han det som om han mött Gud.

Det utlovade brevet från jägmåatar 
Falk kom tidigare ån man väntat, och mor till godnatt och k rop ner i sån 
skogvaktaren gjorde sig I ordning för badd i rummet bredvid moderna. Men 
sin resa. Han hade Inte sagt

XIV

Det var afton, då fröken Louise 
kom till Marstrand Hon kyaste sin

325 49^ 
ISM <SWEDl

206 Logan Av« . W-nnipeg. Man. 
PETER C. JOHNSON «« Readlyn. 

åask . säljer “Carnol" i sitt tam. 
terium. samt i Syd Sask.

Han gick fyra mil den dagen. Han 
i sov 1 en lada över natten, och dagen

ycket hon kunde inte sova. Varsamt smogdärpå koa haa till jägmåatar Falka
I

a.É6é ■ I nft»wtiriiÉrT;

v

i

%

I
I
I

T—W
51*

o u
/im


